Glory to God in the highest

Alternatim

Roman Missal, Third Edition, transl. ICEL Falsobordone, mode IV, based on Orlando di Lasso,
adapt. Henry R Gaida

Plainchant based on Mass XV, mode IV,

adapt. ICEL

Please note that the rhythm of the Falsobordone should be the same as the rhythm
of the Plainsong; the notation in whole and half notes is purely conventional and
does not express any mensuration -- the rhythm is flexible. - Editor.
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Glo-ry to God in the high-est, and on earth peace to peo-ple of good will
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We praise you, we a-dore you,
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We praise you, we a-dore you,
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We praise you, we a-dore you,
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we give you thanks for your  great glo - ry,
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Lord God, heav-en - ly King, O God, al-might-y Fa- ther.
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you take away the sins of the world, have mer - Cy on us;
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you take away the sins of the world, have mer - cy on us;
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you take a - way the sins of the  world, re - ceive our prayer;
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you are seated at the right hand of the ther, have mer - cy  on us.
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you are seated at the right hand of the ther, have mer - ¢y on us.
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you are seated at the right hand of the ther, have mer - cy on us.
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you a - lone are the Most High, Je - sus Christ,
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in the glory of God the Fa - ther. A - men.
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in the glory of God the Fa - ther. A - men.
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